
   

 
 

  

    
 

   
           

        
       

        
 

        
     

         
       

         
        

       
      

       
      

       
          

         
    

        
         

       
      

       
       

         
       

        
          

       
        

WOLFGANG MIEDER 

INTERNATIONAL PROVERB SCHOLARSHIP: 
AN UPDATED BIBLIOGRAPHY 

For Andreas Nolte 
This past year has once again produced a rich treasure trove

of paremiological publications throughout the world. In fact, I 
have been able to add 313 articles, book chapters, dissertations, 
and monographs to my International Proverb Archives at the 
University of Vermont. They deal with the multifacted aspects of 
proverbial language in many cultures and languages, and they
certainly prove that the diachronic and synchronic study of prov-
erbs is alive ad well. The fields of paremiology and phraseology
continue to grow and have built an impressive network of schol-
ars and students, as can be seen from such yearbooks as Pare-
mia, Proverbium, and the Yearbook of Phraseology as well as 
such essay volumes as Iwona Bartoszewicz, Joanna Szczęk, and 
Artur Tworek (eds.), Phrasenstrukturen und –interpretationen 
im Gebrauch, 3 vols. (Dresden: Neisse Verlag, 2014-2016), and 
Zofia Berdychowska and Zofia Bilut-Homplewicz (eds.), Phra-
seologie als Schnittstelle von Sprache und Kultur, 2 vols. (Frank-
furt am Main: Peter Lang, 2017). There are also essay collections
by individual paremiologists that I somehow failed to include in
previous annual bibliographies even though they were published 
right here at the University of Vermont – “Mea culpa” and “Er-
rare humanum est” – to wit Charles Clay Doyle, Doing Proverbs 
and Other Kinds of Folklore. Philological and Historical Studies 
(Burlington, Vermont: The University of Vermont, 2012) and 
František Čermák, Proverbs: Their Lexical and Semantic Fea-
tures (Burlington, Vermont: The University of Vermont, 2014). 
But let me also mention such intriguing monographs as Isabela 
Denize, Paradigmes parémiologiques de la culture traditionelle 
Rome (Brǎila, Romania: Editura Istros, 2016), Ruth Finnegan, 
Why Do We Quote? The Culture and History of Quotation 
(Cambridge: Open Book Publishers, 2011), Daniela Corina Io-
nescu (she did her research as a Senior Fulbright Scholar here at 
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the University of Vermont), Food Idioms and Proverbs in Eng-
lish and Romanian. A Cross-Linguistic and Cross-Cultural Ap-
proach (Bucharest: Editura “Oscar Print”, 2017), Anna T. Li-
tovkina, Teaching Proverbs and Anti-Proverbs (Komárom: Se-
lye János Egyetem, 2017), Matej Meterc, Paremiološki optimum. 
Najbolj poznani in pogosti pregovori ter sorodne paremije v 
slovenščini (Ljubljana: Založba, 2017), and Yomna Y. Mo-
hamed, A Linguistic Study of Selected Proverbs in the Glorious 
Qur’an. And their Translations into English (Saarbrücken: Lam-
bert Academic Publishing, 2017). There literally is no end to this
impressive stream of publications that enrich all of our work al-
most daily.

As has become customary, I would like to dedicate this 
year’s bibliography to a very special friend, namely Andreas 
Nolte. He stems from Bremen, Germany, and came to Burling-
ton, Vermont, as an immigrant more than twenty-five years ago 
as a businessman and subsequently as a teacher. He received his 
M.A. degree from me with a thesis that was published as “Mir 
ist zuweilen so als ob das Herz in mir zerbrach”. Leben und 
Werk Mascha Kalékos im Spiegel ihrer sprichwörtlichen Dich-
tung (Bern: Peter Lang, 2003). He has also written the books 
“Ich bin krank wie ein Hund, arbeite wie ein Pferd, und bin arm
wie eine Kirchenmaus”. Heinrich Heines sprichwörtliche Spra-
che (Hildesheim: Georg Olms, 2006), and “denn die welt ist 
groß und unser leben ist kurz”. Sprichwörter und Redensarten 
im Werk von Max Frisch (Würzburg: Königshausen & 
Neumann, 2014). In the meantime he has received his doctorate 
degree from the University of Halle in his native Germany, and I
shall never forget the day at Halle when his mother and I were 
present at his magisterially delivered defense of his paremiologi-
cal work. By now former graduate student and professor have 
become good friends (including our wives), and we have joyfully 
and fruitfully joined forces as a paremiological team, to wit our 
books “Ich habe den Kopf so voll”. Wilhelm Heinse als sprich-
wortreicher Literat im 18. Jahrhundert (Bern: Peter Lang, 2006), 
“Zu meiner Hölle will ich den Weg mit guten Sprüchen pflas-
tern”. Friedrich Nietzsches sprichwörtliche Sprache (Hildes-
heim: Georg Olms, 2012), “Kleine Schritte sind besser als große 
Worte”. Willy Brandts politische Sprichwortrhetorik (Würzburg: 
Königshausen & Neumann, 2015), and “Schließlich sitzen wir 
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alle im selben Boot”. Helmut Schmidts politische Sprich-
wortrhetorik (Würzburg: Königshausen & Neumann, 2017). 
Right now we are busily at work on a volume dealing with the 
proverbial rhetoric of Otto von Bismarck, a major undertaking 
indeed considering the voluminous works of this great German 
statesman. Words cannot express my gratitude at this advanced 
stage of my life that Andreas Nolte and I have become such 
equal yoke-fellows as we till the rich field of proverbs together.
It is a dream of most professors to see their students advance and
excel as they carry the scholarly torch forward and eventually go
beyond us. It is, then, with much pride and thankfulness that I 
dedicate this year’s scholarship bibliography to Andreas Nolte as
an equal scholarly friend. 
1. Abbink, Jon. “Traditional Ethiopian Legal Culture: Amhar-

ic Proverbs and Maxims on Law and Justice.” Studies in 
Ethiopian Languages, Literature, and History. Festschrift 
for Getatchew Haile. Ed. Adam Carter McCollum. Wiesba-
den: Otto Harrassowitz, 2017. 3-20. 

2. Abdollahi, Adel, and Mansour Wosoughi. “A Sociological 
Study of the Culture of Development in Hawrami [Iran] 
Proverbs.” International Journal of Social Sciences, 3, no. 
3 (2013), 23-30. 

3. Abdullah, Wakit. “The Local Wisdom Summarized in the 
Javanese Proverbs: A Case Study of the Javanese Commu-
nity in Ex-Residency of Surakarta (An Ethnolinguistic 
Study).” Advanced Science Letters, 22 (2016), 4519-4523. 

4. Abedian Kasgari, Ali Akbar “The Paremiologic Influence 
of the Persian Language on the Urdu Language.” Proceed-
ings of the Tenth Interdisciplinary Colloquium on Proverbs, 
6th to 13th November 2016, at Tavira, Portugal. Eds. Rui 
J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia 
Tavirense, 2017. 216-240. 

5. Adéèkó Adélékè. “Culture, Meaning, and Proverbs.” Yoru-
ba Fiction, Orature, and Culture. Oyekan Owomoyela and 
African Literature & the Yoruba Experience. Eds. Toyin 
Falola and Adebayo Oyebade. Trenton, New Jersey: Africa 
World Press, 2011. 135-157. 



   
 

        
      

       
     

 
         

       
        

     
        

         
       

      
      

         
         

 
      

       
 

       
     

          
    

      
  

     
         

        
       

      
      

 
       

 

496 WOLFGANG MIEDER 

6. Adéníyi, Harrison. “Proverbs as Names in Yoruba: A Soci-
olinguistic Appraisal.” Yoruba Fiction, Orature, and Cul-
ture. Oyekan Owomoyela and African Literature & the Yo-
ruba Experience. Eds. Toyin Falola and Adebayo Oyebade. 
Trenton, New Jersey: Africa World Press, 2011. 159-170. 

7. Adéyemi, Lérè. “Politics and Proverbs in Selected Yoruba 
Political Novels.” Yoruba Fiction, Orature, and Culture. 
Oyekan Owomoyela and African Literature & the Yoruba 
Experience. Eds. Toyin Falola and Adebayo Oyebade. 
Trenton, New Jersey: Africa World Press, 2011. 183-207. 

8. Adja, Eric. “La communication par les proverbes du Fong-
be (Sud-Bénin).” Cultures de médias en Afrique. Perspec-
tives transdisciplinaires. Eds. Rose Marie Beck and Frank 
Wittmann. Köln: Rüdiger Köppe, 2004. 123-134. 

9. Adjandeh, Evelyn Aku. A Study of Proverbs in “Things 
Fall Apart” and “Sundiata: An Epic of Old Mali (Sundi-
ata)”. M.A. Thesis University of Ghana, 2014. 142 pp. 

10. Aghali-Zakara, Mohamed. “Proverbes, sentences, maximes 
en touareg (berbère méridional).” Études et Documents 
Berbères, 22 (2004), 119-139. 

11. Álvarez Díaz, Juan José. “Enseñanza/aprendizaje de re-
franes con referentes militares.” Paremia, 26 (2017), 85-94. 

12. Álvarez Díaz, Juan José “The Honor and Fame in Prov-
erbs.” Proceedings of the Tenth Interdisciplinary Colloqui-
um on Proverbs, 6th to 13th November 2016, at Tavira, 
Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Ta-
vira: Tipografia Tavirense, 2017. 577-585. 

13. Alves Júnior, Marcelino “Os provérbios populares em sala 
de aula: Reflexões filosóficas.” Proceedings of the Tenth 
Interdisciplinary Colloquium on Proverbs, 6th to 13th No-
vember 2016, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and 
Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2017. 
428-434. 

14. Alviti, Roberta. “Calderón y el refranero.” Anuario calde-
roniano, 3 (2010), 23-36. 
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15. Anonymous. “Observations on Some English Proverbs.” 
London Magazine, 45 (September 1776), 474-475. 

16. Ash, C.K. “Activating Annotations, an Experiment with 
Proverbs.” Shakespeare Bulletin, 34, no. 1 (2016), 89-105. 

17. Asimeng-Boahene, Lewis. “Educational Wisdom of Afri-
can Oral Literature: African Proverbs as Vehicles for En-
hancing Critical Thinking Skills in Social Studies Educa-
tion.” International Journal of Pedagogies and Learning, 5, 
no. 3 (2009), 59-69. 

18. Asimeng-Boahene, Lewis, and Barbara A. Marinak. “Well-
Chosen Words: Thinking Critically About African Prov-
erbs.” Social Studies and the Young Learner, 23, no. 1 
(2010), 1-4. 

19. Assefa, Endalew. “Linguistic Violence against Women as 
Manifested in Sexist Amharic Proverbs.” Ethnorêma, 11, 
no. 11 (2015), 67-94. 

20. Avelino Jesus, Manuel “‘No poupar é que está o ganho’.” 
Proceedings of the Tenth Interdisciplinary Colloquium on 
Proverbs, 6th to 13th November 2016, at Tavira, Portugal. 
Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipo-
grafia Tavirense, 2017. 241-243, 

21. Awóyalé, Yiwolá. “The Role of Proverbs and Idioms in 
Yoruba Dictionary-Making.” Yoruba Fiction, Orature, and 
Culture. Oyekan Owomoyela and African Literature & the 
Yoruba Experience. Eds. Toyin Falola and Adebayo 
Oyebade. Trenton, New Jersey: Africa World Press, 2011. 
289-300. 

22. Baptista, Jorge “O uso de provérbios no ensino de portu-
guês.” Proceedings of the Tenth Interdisciplinary Colloqui-
um on Proverbs, 6th to 13th November 2016, at Tavira, 
Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Ta-
vira: Tipografia Tavirense, 2017. 521-539. 

23. Barbadillo de la Fuente, Maria Teresa. “Unidades fraseo-
lógicas en las Novelas Ejemplares y en los Entremeses cer-
vantinos.” Paremia, 26 (2017), 75-84. 
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24. Bárdosi, Vilmos. Du phrasème au dictionnaire. Études de 
phraséographie franco-hongroise. Budapest: Eötvös Kiadó, 
2017. 396 pp. 

25. Bárdosi, Vilmos. “Michel Bréal et Charles Bally, deux pré-
curseurs de la phraséologie moderne.” Entre la France et 
l’Allemagne: Michel Bréal, un intellectuel engagé. Eds. 
Heinz-Helmut Lüger, Hans W. Giessen, and Bernard Wei-
gel. Limoges: Lambert-Lucas, 2012. 87-99. 

26. Bartoszewicz, Iwona, Joanna Szczęk, and Artur Tworek 
(eds.). Phrasenstrukturen und –interpretationen im Ge-
brauch I. Dresden: Neisse Verlag, 2014. 271 pp. 

27. Bartoszewicz, Iwona, Joanna Szczęk, and Artur Tworek 
(eds.). Phrasenstrukturen und –interpretationen im Ge-
brauch II. Dresden: Neisse Verlag, 2015. 259 pp. 

28. Bartoszewicz, Iwona, Joanna Szczęk, and Artur Tworek 
(eds.). Phrasenstrukturen und –interpretationen im Ge-
brauch III. Dresden: Neisse Verlag, 2016. 273 pp. 

29. Beck, Rose Marie. “Speaking Potlids from the Lower Con-
go (Cabinda/Angola)”. African Media Cultures. Transdis-
ciplinary Perspectives. Eds. Rose Marie Beck and Frank 
Wittmann. Köln: Rüdiger Köppe, 2004. 99-122. With 1 il-
lustra-tion. 

30. Bednarczyk-Gacek, Magdalena. “Modifikationen der Phra-
seologismen in der polnischen Comicserie ‘Wilq Superbo-
hater’.” Phraseologie als Schnittstelle von Sprache und 
Kultur. Eds. Zofia Berdychowska and Zofia Bilut-
Homplewicz. Frankfurt am Main: Peter Lang, 2017. II, 
133-147. 

31. Bellavita, Christopher. “How Proverbs Damage Homeland 
Security.” Homeland Security Affairs, 7, no. 2 (2011), 1-10. 

32. Béllò, Rachael O. “Beyone the Literal to the Master 
Speech: Proverbs in Condolences.” Yoruba Fiction, Ora-
ture, and Culture. Oyekan Owomoyela and African Litera-
ture & the Yoruba Experience. Eds. Toyin Falola and 
Adebayo Oyebade. Trenton, New Jersey: Africa World 
Press, 2011. 123-133. 
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33. Bérchez Castaño, Esteban. “Proverbios y sentencias en His-
toria Apollonii Regis Tyri.” Proverbium, 34 (2017), 1-20. 

34. Bérchez Castaño, Esteban. “Una aproximación a la biblio-
grafía española sobre paremias grecolatinas.” Tempvs, 40 
(2016), 7-54. 

35. Berdychowska, Zofia, and Czesława Schatte. “Phraseologie 
– Fragen der Abgrenzungen und Zugänge.” Phraseologie 
als Schnittstelle von Sprache und Kultur. Eds. Zofia 
Berdychowska and Zofia Bilut-Homplewicz. Frankfurt am 
Main: Peter Lang, 2017. I, 7-17. 

36. Berdychowska, Zofia, and Zofia Bilut-Homplewicz (eds.). 
Phraseologie als Schnittstelle von Sprache und Kultur. 2 
vols. Frankfurt am Main: Peter Lang, 2017. I, 176 pp.; II, 
220 pp. 

37. Berkai, Abdelaziz. “La traduction parémiologique français-
berbère: Quelles solutions par équivalence proverbiale?” 
Studii de ştiinţă şi cultură, 11, no. 3 (2015), 25-32. 

38. Berkai, Abdelaziz. “Traducerea paremiologicǎ franco-
berberǎ: Ce soluţii existǎ prin echivalenţǎ proverbialǎ?” 
Studii de știinţǎ și culturǎ, 11, No. 3 (2015), 25-32. 

39. Bestman, Ajoke Mimko. “‘A Woman is a Chestnut, a Man
is a Breadfruit’: Proverbs and Female Resilience in Simone 
Schwarz-Bart’s The Bridge of Beyond.” Proverbium, 34 
(2017), 21-40. 

40. Błachut, Edyta. “Tautologische Strukturen: Zuordnung, 
Funktion und ein Versuch der Interpretation tautologischer 
Äußerungen im Gebrauch.” Phrasenstrukturen und –inter-
pretationen im Gebrauch II. Eds. Iwona Bartoszewicz, Jo-
anna Szczęk, and Artur Tworek. Dresden: Neisse Verlag, 
2015. 35-41. 

41. Bock, Bettina, and Stefan Brachat. Sprachliche Muster und 
gesellschaftliches Wissen. Was Sprichwörter, Fabeln und 
andere Kurztexte über den Bedeutungswandel von Arbeit 
verraten. Hamburg: Verlag Dr. Kovač, 2016. 155 pp. 
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42. Bogushevskaya, Victoria. “Yànyŭ [Proverb].” Encyclope-
dia of Chinese Language and Linguistics. Ed. Rint Sybes-
ma. 4 vols. Leiden: Brill, 2017. IV, 642-649. 

43. Borda Lapébie, Juan Miguel. “Unidades fraseológicas
francesas en relación con el trabajo y su problemática en la
traducción al español.” Paremia, 26 (2017), 121-131. 

44. Bosman, Hendrik L. “Appropriating the Decalogue Accord-
ing to African Proverbs.” Scriptura, 81 (2002), 354-361. 

45. Briggs, Adam D.M., Anja Mizdrak, and Peter Scarborough.
“A Statin a Day Keeps the Doctor Away: Comparative 
Proverb Assessment Modelling Study.” British Medical 
Journal, 347, no. 7938 (21-28 December 2013), 12-13. 
With 1 illustration. 

46. Cabezudo Sánchez de Rebaudi, M. Isabel “Contribution on 
the Use of Rebaudi Cards and INECO477. Form in the 
Neurocognitive Diagnosis Including Proverbs Interpreta-
tion. The Role Played by Educators and Paremiologists in 
Neurocognitive Assessment.” Proceedings of the Tenth In-
terdisciplinary Colloquium on Proverbs, 6th to 13th No-
vember 2016, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and 
Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2017. 
459-477. With 6 illustrations. 

47. Calin, Alin Titi. “Traducerea proverbelor: Teorii și strate-
gii.” Studii de știinţǎ și culturǎ, 12, no. 3 (2016), 119-123. 

48. Carson Williams, Fionnuala. “A Contemporary Haul of 
Proverbs from Ireland.” Proceedings of the Tenth Interdis-
ciplinary Colloquium on Proverbs, 6th to 13th November 
2016, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi 
Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2017. 587-593. 

49. Carter, Elena “‘Two Birds with One Stone’: English Prov-
erbs in Foreign-Language Acquisition.” Proceedings of the
Tenth Interdisciplinary Colloquium on Proverbs, 6th to 13th 
November 2016, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares 
and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2017. 
59-67. 
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50. Čermák, František. Idiomatika a frazeologie češtiny. Praha: 
Univerzita Karlova, 1982. 239 pp. 

51. Čermák, František. Proverbs: Their Lexical and Semantic 
Features. Burlington, Vermont: The University of Ver-
mont, 2014. 234 pp. 

52. Čermák, František “Reason and Thought: Pillars of Intelli-
gent Behaviour in Proverbs.” Proceedings of the Tenth In-
terdisciplinary Colloquium on Proverbs, 6th to 13th No-
vember 2016, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and 
Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2017. 
149-160. 

53. Chowdhry, Prem. “Popular Perceptions [Proverbs] of Mas-
culinity in Rural North Indian Oral Traditions.” Asian Eth-
nology, 74, no. 1 (2015), 5-36. 

54. Cohen, Gerald. “‘I’m from Missouri, You’ve Got to Show 
me’ – Likely Origin in Omaha, Nebraska, 1894; Material 
from Barry Popik.” Comments on Etymology, 47, nos. 1-2 
(2017), 1-27. 

55. Cohen, Gerald. “‘The Whole Six Yards’ and ‘The Whole 
Nine Yards’ – Bonnie Taylor-Blake Adds a Few Attesta-
tions.” Comments on Etymology, 46, no. 6 (2017), 9-13. 

56. Corvo Sánchez, María José. “Estudio de los refranes espa-
ñoles e italianos de Juan Ángel de Zumaran (siglo XVII).”
Paremia, 26 (2017), 95-105. 

57. Costa Ferreira, Anete “Ditos populares sobre os bichos da 
Amazóna / Popular Sayings about Amazon Animals.” Pro-
ceedings of the Tenth Interdisciplinary Colloquium on 
Proverbs, 6th to 13th November 2016, at Tavira, Portugal. 
Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipo-
grafia Tavirense, 2017. 435-458. With 2 maps and 14 illus-
trations. 

58. Costa Pereira, Pedro Ângelo “‘Esperto’ com ‘esperto’ não 
caça ratos.” Proceedings of the Tenth Interdisciplinary Col-
loquium on Proverbs, 6th to 13th November 2016, at Ta-
vira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. 
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Tavira: Tipografia Tavirense, 2017. 303-307. With 1 illus-
tration. 

59. Coutinho, Maria João “A celebração da lembrança eterna /
The Celebration of Eternal Remembrance.” Proceedings of the 
Tenth Interdisciplinary Colloquium on Proverbs, 6th to 13th 
November 2016, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and 
Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2017. 543-
549. With 3 illustrations. 

60. Cull, John. “Mal haya el hombre que en refranes fía. Pare-
mias in the Literary Works of Antonio de Solís.” Paremia,
26 (2017), 179-190. 

61. Curnis, Michele. “La rondine di Aristotele (EN 1.7.1098 18
s.) [Una rondine non fa primavera].” Ritorno ad Aristotele. 
Eds. Amedeo Alessandro Raschieri and Stefano Casarino. 
Canterano: Gioacchino Onorati, 2017. 49-89. 

62. Czarnecka, Małgorzata. “‘How many elephants?’ – Prob-
leme mit der Begriffsbestimmung und Identifizierung for-
melhafter Äußerungen.” Ansätze – Begründungen – Maß-
stäbe. Eds. Iwona Bartoszewicz, Marek Hałub, and Tomasz 
Małyszek. Wrocław: Wydawnictwo Uniwersytetu 
Wrocławskiego, 2016. 183-195. 

63. Czemplik, Nicolai. “Problematik der Situativ- und Direk-
tivergänzung im Dänischen und ihre Entsprechungen im 
Deutschen – eine kontrastive Studie.” Phrasenstrukturen 
und –interpretationen im Gebrauch I. Eds. Iwona Barto-
szewicz, Joanna Szczęk, and Artur Tworek. Dresden: Neis-
se Verlag, 2014. 245-255. 

64. Dąbrowska-Burkhardt, Jarochna. “Flurgespräche im euro-
päischen Haus. Zum Metapherngebrauch in der deutschen 
und polnischen Berichterstattung.” Phrasenstrukturen und 
–interpretationen im Gebrauch II. Eds. Iwona Bartosze-
wicz, Joanna Szczęk, and Artur Tworek. Dresden: Neisse 
Verlag, 2015. 51-61. 

65. Dąbrowska-Burkhardt, Jarochna. “Zwischensprachliche 
Äquivalenze von Idiomen im transnationalen deutsch-
polnischen Diskurs.” Phraseologie als Schnittstelle von 
Sprache und Kultur. Eds. Zofia Berdychowska and Zofia 
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Bilut-Homplewicz. Frankfurt am Main: Peter Lang, 2017. I, 
135-151. 

66. Dargiewicz, Anna. “Phrasen als Bestandteile der hybriden 
substantivischen Phrasenkomposita im Deutschen.” Phra-
senstrukturen und –interpretationen im Gebrauch I. Eds. 
Iwona Bartoszewicz, Joanna Szczęk, and Artur Tworek. 
Dresden: Neisse Verlag, 2014. 91-100. 

67. Dáúdà, Bólá. “Yoruba Proverbs.” Encyclopedia of the Yo-
ruba. Eds. Toyin Falola and Akíntúndé Akínyemí. Bloom-
ington, Indiana: Indiana University Press, 2016. 284-285. 

68. Denize, Isabela. Paradigmes parémiologiques de la culture
traditionelle Rome. Brǎila, Romania: Editura Istros, 2016. 
608 pp. 

69. Dewaegenaere, Marie. “‘Bij wijze van speken’: Spreek-
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